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REZUMAT 

STRUCTURI LINGVISTICE, STILISTICE ȘI NARATIVE ÎN OPERA LUI NICOLAE 

BĂLCESCU 

 

Lucrarea „Structuri lingvistice, stilistice și narative în opera lui Nicolae Bălcescu”  

reunește aspecte teoretice și analize detaliate pe text cu scopul de a reda literaturii de 

specialitate un studiu prin care să fie recunoscut rolul acestui scriitor în procesul dezvoltării 

limbii române literare din secolul al XIX-lea, evidențiindu-se, totodată, particularitățile 

lingvistice, stilistice și narative specifice acestuia. 

Obiectivele principale ale prezentei cercetări au fost: prezentarea coordonatelor cultural-

lingvistice în care s-au desfășurat viața și activitatea acestui scriitor; evidențierea 

caracteristicilor generale ale limbii în perioada 1828-1859; explorarea particularităților 

lingvistice identificate în scrierile lui N. Bălcescu; identificarea împrumuturilor lexicale 

neromanice și a celor latino-romanice; explorarea lexicului specializat, a terminologiilor: 

istorică, filosofică, religioasă, economică, militară, social-politică; analiza adaptării 

neologismelor la sistemul limbii române; analiza mijloacelor de îmbogățire a vocabularului; 

analiza limbajului artistic prin prezentarea metabolelor cu cele patru subtipuri: metaplasme, 

metasememe, metataxe, metalogisme, în funcție de operările pe care acestea le realizează  

structurilor limbii; evidențierea figurilor la nivelul discursului (de adresare); a figurilor de 

gândire prin dezvoltare prin identificarea diferitelor tipuri de descriere prezente în operă: 

portretul, care reunește prosopografia și etopeea și peisajul care însumează topografia, tabloul 

și hipotipoza; explorarea unor aspecte ale construcției discursului: negația, modalizarea, 

structuri de tematizare; identificarea modalităților discursive de redare a discursului (stilul 

direct, indirect sau indirect liber).  

Motivul care a condus în alegerea și cercetarea acestei teme a fost faptul că cercetările 

anterioare s-au limitat la prezentarea unor aspecte aparținând lexicului, astfel încât opera 

scriitorului nu a beneficiat  de studii sistematice dedicate unei analize lingvistice integratoare, 

vizând compartimente importante: fonetică, morfologie, sintaxă, lexic și stilistică. Din acest 

punct de vedere, considerăm că prezenta lucrare poate reprezenta un reper pentru cei care 

doresc să-și facă o imagine cât mai exactă despre contribuția adusă de Nicolae Bălcescu la 

modernizarea limbii române, despre expresivitatea limbajului său, despre măiestria de a 

descoperi și pune în valoare limba națională. 

Având ca scop ilustrarea și atingerea obiectivelor specifice cercetării, lucrarea are 

următoarea structură: introducerea, care conturează actualitatea temei investigate, motivarea 
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lucrării, obiectivele, suportul metodologic și științific, metodele și procedeele de cercetare, 

dar și noutatea științifică a lucrării, șapte capitole segmentate în subcapitole, la care se 

adaugă  concluziile, care subliniază îndeplinirea obiectivelor propuse și bibliografia, care 

consemnează sursele pe care se bazează această teză. 

Primul capitol, intitulat „Complexitatea personalității lui Nicolae Bălcescu” 

urmărește prezentarea coordonatelor cultural-lingvistice în care s-au desfășurat viața și 

activitatea acestui istoric preocupat de „principiul naționalității” românești, de unirea celor 

trei Principate „într-o singură putere, într-o singură voință”. Considerând istoria „cea dintâi 

carte a unei nații”, în ale cărei pagini se află trecutul, prezentul și viitorul, ilustrul istoric 

afirmă că „un popor fără o istorie scrisă nu are o cultură, o identitate”. Își propune să 

redacteze o istorie „adevărat națională”, o istorie a instituțiilor, mentalităților, obiceiurilor, 

tradițiilor”, iar sursele acesteia se află în tradițiile populare, în hrisoave, urice, în cronicile 

românești. Astfel, prin luminarea poporului, prin accesul acestuia la știință și cultură, se 

pregătea Revoluția de la 1848. Contextul istoric favorabil ideilor de unitate națională și 

independență va stimula procesul de modernizare (îmbogățire a vocabularului cu termeni 

latino-romanici; adaptarea acestora la sistemul limbii române; adoptarea unui număr mare de 

elemente de derivare și compunere neologice; utilizarea limbii vorbite de popor ca bază 

pentru dezvoltarea limbii literare; utilizarea alfabetului latin în locul celui chirilic), unificare 

și fixare a normei literare (influența franceză, impunerea alfabetului latin, dezvoltarea 

stilurilor funcționale având, în acest sens, un rol primordial). 

Tot în acest capitol sunt oferite informații de interes general în legătură cu lucrările 

scriitorului care au reușit să se impună prin vivacitatea antrenantă și căldura emoționantă a 

discursului despre libertatea, dreptatea, egalitatea tuturor românilor și unirea într-un singur 

stat național: „Istoria românilor supt Mihai Voevod Viteazul”, „Manifest către poporul 

român”, „Mișcarea românilor din Ardeal la 1848”, „Reforma soțială la români”, „Despre 

starea socială a muncitorilor plugari în Principatele Române în deosebite timpuri”, 

„Question economique”, „Mersul revoluției în istoria română”.  

În cele două studii, „Puterea armată și arta militară de la întemeierea Principatului 

Valahiei până acum” și „Puterea armată și arta militară la moldoveni”, scriitorul atrage 

atenția asupra problemei organizării militare, de care depinde forța oricărui popor. 

Al doilea capitol, intitulat „Nicolae Bălcescu și normele lingvistice în perioada 1828 

– 1859”, a dezvăluit problemele limbii literare începând cu 1828, anul apariției Gramaticii 

lui Heliade Rădulescu la Sibiu, lucrare reprezentativă pentru normarea, cultivarea (prin 

reforma alfabetului și a gramaticii, renunțarea la slavonisme, turcisme și grecisme și 
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înlocuirea lor cu împrumuturi latino-romanice și termeni interni, promovarea publicării de 

cărți și reviste în limba română pentru a standardiza și îmbogăți vocabularul) și desăvârșirea 

normelor lingvistice. 

Printre factorii cei mai activi care au contribuit la răspândirea și impunerea normelor 

limbii literare, la modernizarea lexicului prin împrumuturi latino-romanice, s-au aflat atât 

scriitorii progresiști (N. Bălcescu, V. Alecsandri, M. Kogălniceanu, Al. Russo, Al. Odobescu, 

Hașdeu, care sprijină ideile cultivării / modernizării limbii prin asimilarea unui număr mare 

de cuvinte neolatine, adaptarea acestora, eliminarea slavonismelor, a turcismelor și a 

grecismelor, utilizarea alfabetului latin în locul celui chirilic, apropierea limbii literare de 

limba poporului, unificarea limbii literare și fixarea normelor moderne, asociind în operele 

lor tradiția și inovația), cât și o serie de publicații ale vremii: „Curierul românesc” al lui 

Heliade Rădulescu, în Muntenia, cu suplimentul „Curierul de ambe sexe”, „Albina 

românească” a lui Asachi, în Moldova, cu suplimentul „Alăuta românească”, „Dacia 

literară” (1840), condusă de M. Kogălniceanu, iar între 1845-1848, „Magazin istoric pentru 

Dacia”, revista lui Bălcescu și Laurian, în care se dezbat aceste probleme și se remarcă 

interesul pentru cercetarea trecutului istoric. S-a constatat că acest proces de modernizare a 

culturii și a limbii române, început în 1830, în Principate, ca urmare a îndreptării acestor țări 

spre Occident,  a cunoscut diferite denumiri: reromanizare, occidentalizare sau relatinizare. 

Apar o serie de curente neologice (Latinismul „etimologist” în Transilvania, Școala 

fonetică a lui Aron Pumnul în Bucovina și Italienismul lui Heliade Rădulescu, în Țara 

Românească) care, deși urmăreau același obiectiv, formarea limbii române literare unitare, 

propun soluții diferite privind modernizarea și unificarea acesteia, îi împiedică dezvoltarea 

normală și o transformă într-o limbă a jargoanelor. 

În ceea ce privește contribuția lui Nicolae Bălcescu la dezvoltarea limbii române 

literare, s-a constatat că acesta a utilizat în lucrările sale un număr redus de termeni vechi, de 

origine neogreacă, turcă și rusă, puține calcuri (dezmădula, presimțământ etc.), preferând, în 

schimb, utilizarea neologismelor prin intermediul cărora a contribuit la dezvoltarea 

terminologiilor științifice (militară, social-politică, juridic-administrativă, istorică, filozofică, 

religioasă, economică). Prin intermediul împrumuturilor latino-romanice utilizate în lucrările 

sale, a permis pătrunderea unor sufixe și a unor prefixe cu etimologie multiplă, contribuind 

astfel la reromanizarea sistemului de derivare al limbii române. A participat la modernizarea 

sintaxei frazei prin utilizarea locuțiunii conjuncționale cum că pentru a introduce completive 

directe (sub influența limbii populare), utilizarea construcțiilor franceze: „c'etait … qui”, „si 
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… c'etait …”, „il faut croire (noter)”, „tout ce qu'on doit fair … c'est” au conferit precizie, 

claritate și suplețe sintaxei sale.  

În cel de-al treilea capitol, „Scrierile lui Nicolae Bălcescu. Particularități 

lingvistice”, au fost prezentate caracteristicile normei lingvistice  utilizate de scriitor în 

textele cercetate la nivel fonetic, morfologic și sintactic, materialul lingvistic existent în 

lucrarea de față oferindu-ne o imagine clară asupra trăsăturilor limbii române din perioada 

cercetată. 

La nivel fonetic, elementele inventariate au evidențiat graiul muntenesc care s-a impus 

în fixarea normelor limbii române literare actuale. 

La nivel morfologic, au fost examinate schimbările produse în limbă ca urmare a 

acceptării modelului latino-romanic: fluctuații ale normei, în ceea ce privește încadrarea 

substantivelor la diferite genuri (oscilații între masculin și neutru, între feminin și neutru, iar 

la cele neologice, între masculin și feminin); introducerea în limbă a unui număr mare de 

neologisme de genul neutru cu desinențe de plural aflate în concurență – e / - uri; marcarea 

sintetică a genitivului cu ajutorul articolului hotărât enclitic, realizată ca în limba literară 

modernă: țăranului, popolului; marcarea mixtă prin formele mărcii posesiv-genitivale: al, a, 

ai, ale; sub influența franceză, gerunziul cu valoare adjectivală; forma invariabilă a 

pronumelui relativ care alternează cu forma variabilă carii; au fost identificate formele 

dialectale muntenești ale pronumelor și ale adjectivelor demonstrative: acelii, aceliași, 

celălalți; unele verbe au suferit modificări de încadrare, cele neologice nefiind fixate la o 

anumită conjugare, după model francez, dar și din cauza incertitudinii normei, au reținut 

atenția utilizarea reflexivului dinamic în locul construcției active, dar și utilizarea verbului 

activ în locul reflexivului; la indicativ și conjunctiv prezent s-a observat iotacizarea (normă 

locală muntenească), precum și variația prezent slab - prezent tare.  

La nivel sintactic s-a putut constata aspectul modern al topicii frazei / propoziției, 

îmbogățirea mijloacelor de construcție datorate atât influenței populare, cât și celei franceze. 

Fraza ia uneori dimensiuni impresionante, constituind dovada că limba a trecut prin 

elaborările necesare spre a putea permite construcții complexe în care avem atât raport de 

coordonare, cât și raport de subordonare, simetria frazei, prezența repetițiilor, construcțiile 

frazeologice imitate după franceză fiind specifice stilului acestui autor. 

 În continuare, au fost remarcate valorile conjuncționale și discursive ale conectorilor 

și explorate unele aspecte ale construcției discursului: negația (negația dublă și negația 

simplă), modalizarea (epistemică: realizată cu verbul modal a trebui + conjunctivul / trebuie 

+ că și indicativul; realizată cu verbul a putea indicând posibilitatea, ipoteza; construcții cu 
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adverbe și locuțiuni adverbiale epistemice – de certitudine (negreșit, adevărat, într-adevăr) și 

structurile de tematizare (construcții calchiate după franceză: ceea ce … este, după fr. ce que 

… est…; dacă … este). 

În cel de-al patrulea capitol, „Lexicul operei lui Nicolae Bălcescu”, au fost prezentate 

cele două tipuri de împrumuturi identificate în textele cercetate: împrumuturile lexicale 

neromanice (din turcă, slavă, maghiară, greacă, rusă, bulgară), care nu au reușit să altereze 

fondul latin moștenit (baza latină)  și împrumuturile lexicale moderne, latino-romanice, care 

au modificat structura lexico-semantică a limbii române, atât cantitativ, cât și calitativ. 

S-a constatat că termenii turcești excerptați din operă, referitori la îmbrăcăminte, viața 

politică, organizarea politico-administrativă, militară, economico-financiară și juridică, au 

devenit arhaici în secolul al XIX-lea, deoarece realitățile exprimate de aceștia au dispărut / au 

fost înlocuite cu neologisme din limbile romanice. 

Din slava cultă au fost consemnați termeni referitori la biserică, la domeniul juridic-

administrativ, socio-politic, cei din bulgară au aparținut domeniului juridic-administrativ, iar 

grecismele cuprindeau termeni din sfera legislativă, judecătorească, comercială, bancară și au 

fost îndepărtate din limbă de rusismele foarte răspândite în prima parte a secolului al XIX-

lea, care au reprezentat filiera de pătrundere în limba noastră a unor neologisme latino-

romanice (epohă, gardie, misie, studie etc.). 

În ceea ce privește împrumuturile lexicale moderne, s-a constatat că foarte multe au o 

etimologie multiplă, neputând fi explicate doar prin proveniența din latină sau dintr-o altă 

limbă romanică, ci din latină și franceză; franceză, latină și germană; latină, italiană și 

franceză; franceză și rusă etc.. 

În continuare a fost analizat Lexicul specializat identificat în opera scriitorului,  

format din termeni abstracți, specifici următoarelor terminologii: istorică, filosofică, 

religioasă, economică, militară și social-politică. Termenii specifici fiecărei terminologii 

(preluați direct din limba originalului / obținuți prin intermediul calcurilor lingvistice) au fost 

clasificați astfel: împrumuturi latino-romanice, împrumuturi cu etimologie multiplă și 

împrumuturi din franceză.  

S-a constatat că împrumutul lexical adaptat a reprezentat, alături de morfologia 

derivațională (inamic < lat. inimicus; în limba tradițională dușman < tc. düșüman, neprieten 

< ne- + prieten) și dubletele etimologice (termeni împrumutați care îi dublează pe cei 

moșteniți, corespunzători, care provin din același etimon:  asedia < it. assediare (împrumutat) 

/ așeza < lat. assediare (moștenit)) surse prin care sinonimia s-a dezvoltat în limba română.   
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Remarcăm în operă numeroase serii sinonimice bimembre sau trimembre în cadrul 

terminologiilor cercetate. 

Capitolul al V-lea, „Adaptarea neologismelor la sistemul limbii române”, a urmărit 

adaptarea noilor împrumuturi la sistemul fonologic și morfologic al limbii noastre și 

modalitatea în care acestea sunt explicate, prin intermediul gloselor lexico-semantice (prin 

sinonimie, parafrazare) pentru a asigura buna înțelegere a textului și a  facilita impunerea 

acestora în limbă. 

S-a remarcat faptul că adaptarea morfologică  a împrumuturilor latino-romanice, s-a 

realizat cu ușurință în cazul  termenilor care aveau o structură similară celei din română; în 

schimb, neologismele cu etimologie multiplă au prezentat oscilații în privința genului, a 

numărului și a formelor flexionare cerute de sistemul limbii române.  

În ceea ce privește viabilitatea împrumuturilor utilizate de Nicolae Bălcescu în textele 

cercetate, s-a constatat că majoritatea și-au dovedit utilitatea și durabilitatea, supraviețuind 

transformărilor ce au avut loc în limba noastră și s-au menținut până astăzi atât în 

vocabularul fundamental (cuvintele din fondul vechi), cât și în vocabularul secundar 

(arhaisme, neologisme, regionalisme, termeni populari, termeni de specialitate, creații 

spontane).  

În capitolul al VI-lea, „Mijloace de îmbogățire a vocabularului”, au fost analizate atât 

elementele de derivare și compunere neologice care intră în componența noilor termeni, cât și 

cele vechi, care intră, cel mai adesea, în structura derivatelor și a calcurilor de structură 

morfematică. 

Un procedeu folosit destul de puțin de către Bălcescu pentru îmbogățirea 

vocabularului (deoarece a preferat neologismele pentru rolul acestora în constituirea lexicului 

cult) este calcul lingvistic, procedeu mixt prin care se creau cuvinte noi folosind modele 

străine (prin traducere, prin imitația structurii lexicale / frazeologice): demers, dezmădula, 

drum de fer, Ministeriul Dinăuntru. Se remarcă avantajul calcurilor în raport cu 

împrumuturile lexicale, deoarece acestea din urmă trebuiau adaptate la sistemul limbii 

române. 

În continuare atrag atenția termenii în analiza cărora nu putem preciza cu exactitate dacă 

sunt împrumuturi propriu-zise (seriozitate < germ. Seriosität) sau derivate pe teren românesc 

(serios + itate), dar și cei care pot fi considerați atât derivați, cât și calcuri: combate < 

lat. combattúere, fr. combattre, it. combattere, după bate, compătimi < con-

 + pătimi, (după fr. compatir etc.). 
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Ultima parte a cercetării, capitolul „Structuri stilistice”, a analizat limbajul artistic prin 

identificarea în textele scriitorului a metabolelor cu cele patru subtipuri: metaplasmele 

(afereza, apocopa, sincopa, epenteza), metasememele (comparația, metafora, metonimia, 

sinecdoca, epitetul, simbolul), metataxele (brahilogia, enumerația, climaxul, acumularea, 

polisindetul, asindetul, inversiunea, repetiția, anafora, epifora, anadiploza, reduplicarea, 

parigmenonul, poliptotonul, paralelismul sintactic, perioada, enalaga) și  metalogismele 

(hiperbola, antiteza).  

Analiza limbajului artistic a avut în vedere și identificarea figurilor la nivelul discursului 

(de adresare): prosopopeea, apostrofa, interogația, invocația, exclamația, aforismul (maxima, 

sentința), subsumate caracterului retoric, particularitate dominantă a stilului lui Bălcescu, 

Procedee ale retorismului: amplificarea, interogația, antiteza, enumerarea și repetiția 

retorică în variatele sale forme (anafora și poliptotonul, bazându-se pe repetiții și reluări în 

diverse forme gramaticale sau pe construcții sintactice simetrice) au fost identificate atât în 

articolele politice, cât și în „Istoria românilor supt Mihai Voevod Viteazul”. 

O atenție specială a fost acordată atât figurilor de gândire prin dezvoltare prin 

dezvăluirea diferitelor tipuri de descriere identificate în „Istoria românilor supt Mihai 

Voevod Viteazul”: portretul (care reunește prosopografia și etopeea) și peisajul (care 

însumează topografia, tabloul și hipotipoza), cât și modalităților discursive de redare a 

discursului: vorbirea directă, indirectă și indirect liberă. 

Studierea procedeelor stilistice ne-a oferit posibilitatea înțelegerii motivelor pentru care 

autorul utilizează anumite figuri ale limbajului, dar și a felului în care se întrepătrund 

diversele stiluri funcționale, Bălcescu fiind un scriitor literat și în operele științifice.  

Această lucrare pune într-o lumină nouă opera lui Nicolae Bălcescu, deoarece aduce în 

prim-plan originalitatea, caracterul distinctiv al artei acestui istoric, publicist, om politic 

neîntrecut în narațiunea istorică și în discursul oratoric din care răzbește convingerea că 

scriitorul are puterea de a educa poporul prin lucrările sale ce purtau amprenta influențelor 

romantice. 
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